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Jó ez In gyen .— A ’ fekete e rd ő .— 
Szeniorján két nevezetesség. — Sepsi 
Sz. G yörgy . — A ’ caslno, — Czéliok. — 
Furcsa czím er a’ fekete táblán. — A ’ 
derék egyházi szolga. — A ’ Rlemzeti 
T ársa lkodó ’ siralma. — Isko laház nö
vendékek nélkül. —

Élőpataktól észak-kelet irányban egy jó to
ronyórányira fekszik Sepsi Sz. György, fő helye 
a’ Sepsi nevet viselő fiuszéknek. Töltött inkább 
mint rakott útja nem régiben készült kevés gond
dal, ’s még csekélyebb számítással, a’ minek a’ 
közerő’ felhasználásában pedig mindig fő szem
pontul kellene szolgálni, az állandóságra ’s ké
nyelemre. „J ó . ez i n g y e n , 44 aztmondáegykor 
a’ magyarországi úlak’ kegyetlen rosszasága el
len panaszkodó idegennek úti társa, egy múlt szá
zadbeli patrióta. Én is egyet értek vele, ha csak 
erszényemre ’s porlepte levelekre gondolok; de 
nem tudom ám felejteni, hogy csak egy illyen 
forma út’ elkészítése is iszonyú erőbe kerülhe
tett, ’s csak egy pár év múlva ismét tengelyig 
vág a’ kerék, ’s szinte megszakad a’ szegény pá
ra mig mozdíthat rajta. Gazdálkodni kell az e- 
rővel uraim! jót, vagy varjúnk még uraim ! rossz 
munka csak haszon nélkül vesztegeti az erőt, ’s 
örökös keringőben kénytet lejteni, így pedig nem.

sokra, megyünk. Rossz alap a’ jó’ verhetését gá
tolja, ’s így kettős tehert tol az utódok’ nya
kára. A ’ hitvány épületet még szélyel kell előbb 
hányni, mi előtt 'újnak építéséhez foghatnánk; 
pedig, mennyi építni, elhányni ’s újból építni 
valónk van! így elmélkedtem néha Élőpataké
ról kiki rándulváu az úgy nevezett töltött úton. 
a’ hídvégi hegycsúcsra, legeltetni ott szemeimet 
az élettől pezsgő Oltvidék’ ezer bájain, szép
ségein, vagy ha a’ hosszadalmas idő’ unalmait 
űzni akarván, a’ szomszéd helységek’ látogatá
sára siettem.

|Sz. György fele. erdők koszoruzzák két ol
dalról a’ hegyek’ gerinczeit, szinte a’ szűk völgy’ 
kebeléig nyulánkozó árnyékokkal, mig út’ liosz— 
szában illatos mezők terűinek el, honnan a’ gaz
dag Flóra’  vidám gyermekei nevető csoportok
ban kacsintgatnak a’ természet’ fogékony lelkű 
barátjára. Fél órai haladás után egy agg erdő’ 
*) kétes világu árnyékába merül el az út; itt 
már Háromszék’ földjére lépik az útas, a’ szé
kely föld’ legnépesebb, kies és őskori emlékek
kel gazdag földjére. Azon ünnepélyes magány, 
azon síri csend, ’s komoly hallgatás, melly egy 
százados élőfáktól lakott rengetegben a’ vándort 
azonnal meglejú, komoly gondolatokat kőit fel 
a’ lélekben. Egy hajdan nevezetes nemzedék’- 
maroknyi maradéka’ földjére érkeztem, a’ rég
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Jatm s ismerni öliajtottra, ’ s fölébredt lelkem 
előtt az elhanyatlott századok’ álmába, mélyen 
temetett nemzedékek’ emléke, a’ pusztító viha
rok’ özöne, melly ezen maroknyi népet szinte 
<elenyesztete, ’s ezer nemzetek köztt eg.ynekalig 
jutott azon szerencse, melly azt maiglan fenn
tartotta; eszembe jutott a’ keserveknek hószszu 
•sora, mellyet az eg e’ tiszta vérű népre mért Y 
a z  erő, meiylyel azokat hordozta, az ő virágzó 
szép kora’s változó esetei, az ő múltja, jelenje ’s 
jövendője föltűnt éber álmaim előtt ’s szorulni 
érzém melyemet ’s akaratom ellen egy hoszszú 
sóhajtás szakadott ki szivemből.

Az erdőben változik a’ kilátás. Egy rohanó 
patak’ mentében ügyesen kanyarodik az út, itt 
a’ hegyek’  szikla hátába vágva, ott kőfalakkal 
egyengetve ’s majd méjy árkokon vezetve ke
resztül. Két oldalról vastag árnyékot terjeszte
nek az öreg erdő’ komoly bikkesei. Itt ott egy 
egy kiégetett törzsök kisértetes alakjával a’ phi- 
losophus képű maczkó Bácsit, az erdők ős lako
sát juttatja eszünkbe, melly ezen helyeken nem 
ritkán jelenik meg ’s leleményes eszének több 
próbáit mútatja. Mint egy félóra múlva a’ rit
kuló fák’ lombjai közűi kibukkan a’ szemerjai 
torony fedlezetével, ’ s a’ vőlgyszoros’ nyílásánál 
a’ nyájas képii Szemerja, legelső faluja Három
széknek ezen úton; túl a’ Kárpátok’ örök ber- 
•czeilől ölelve egyszerre föltűnik a’ háromszéki 
rönaság, elhintve falukkal, mint az ég csillagok
kal. Szívem elmerült a’ gyönyörű, kép’ tekinte
tén, szemembe az öröm’ ’s elragadtatás’ . néma 
kőnyüi gyűltek ’s én csordultig tele kebellel 
üdvezlém lelkemben a’ hont, az édest, a’  hős 
ivadékot, e’  szép vidék’ tiszta magyar ajkú la
kóit; „az ég’ áldása lebegjen fölötted* kies föld, 
rokon vér,“  könyörgém magamban, „béke néked, 
hoszszu kínos keserveid után.“

így értünk S z e m e r j á r a .  S z e m e r j a  
csekély terjedelmű helység, de dugva lakosok
kal, egy kicsiny hangya fészek. Ulczái keske

- V, .. - .  . 122

nyek, a’ szomszédok, kivált ha nem pérestársak," 
egymással az utczán keresztül amúgy magyaro
son kezet szoríthatnak. —  Ház házon fekszik, a 
telkek szűkek. Azonban a’ telkek’ ’á rajtok az 
épületek’ szabályozatja a’ legrendetlenebb, a’ mit 
csak gondolni lehet. Némelly * ház : homlokzatá
val az utczára néz, mást hosszába fektettek, mást 
ismét a’ telek’ valamellyik belső oldalára hány
tak; éppen így bánnak a’ gazdasági épületekkel 
is. Minden gazda saját ízlését ’s kényelmét te
kintve osztályoz telke’ ’s épületei’ elrendelési
ben, a’ közrendre, csinosságra, a’ mint mond
ják, a’ falu’ díszére, közbátorságra semmi te
kintet. Kevés kivétellel úgy találtam ezt egész 
Háromszéken. ’S innen lehet aztán kimagyarázni 
a’ tüzelem’ iszonyú dúlongásait a’ háromszéki 
falvakon; t. i. nem lévén közbelső telkek, ker
tek, élőfák által mentesítve , védve az épületek 
a’ tűz’ harapozásai ellen, tartalék nélkül léphe
tik a’ láng házról házra, mind addig mig emészt
hető anyagot talál útjában. Nagyon csudálkoz- 
tam háromszéki vándorlásomban, hogy annyi 
tűzvész után sem okult a’ nép ’s különösen az 
élőfáknak a’ telkeken ’s utczákon szaporítása’ 
fontos hasznait által nem tudták látni, holott se
hol- se foganszik, ’s mondhatom tenyészik bu
jábban a’ plántai élet, mint hazánk’ e’ vidékein, ; 

- aztán a’ telkek’ őskori elrendelése új osztály alá 
nehezen jöhetvén, talán egyedül . az élőfáknak 
minél nagyobb számmal szaporítása lehetne mos
tanában a’ történhető tűzvész’ kártékonyságá
nak egyedüli védszere. A ’ Barcza’ vidéke példá
val megy e lő l, de tudja az: isten, a’ jó példa, 
jó tanács ollyan nehezen fog némely emberen!

Szemerját csekélysége mellett is k é t d o 
lo g  teszi emlékezetessé; mindenikre büszke a’ - 
szemerjai nép ’s méltán. Egyik az, hogy az apai 
ágon innen hozza le származását hazánknak egy 
most élő (kit isten soká is éltessen) l e l kes  j ó  
f i  j a , kinek nagy atyja huzamos ideig közked- 
vességü papja volt a’ megyének. Dicsekedve em
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legeti a’ szemerjai, belföldiíútassal találkozván j 
hogy á’ köz szeretető ’s tiszteletű férfi néki pa
triótája. E’ jámbor nép azt hiszi., hogy azon di
csőségnek, mellyre egy férfiú, szilárd lelkűiét 
’s magas hazafi érdem áltál, síma ’s tövises pá
lyán verekedett, ő is osztályosa , csak azért, mert 
nemzetségi fáját össze kötheti az övével, ’s nem 
ezen jámbor hitet látjuk-e nemzeteknél is ural
kodni, midőn egy egy jeles honfi’ fényes er- 
demkoszoruját a’ nemzet, mellynek kebeléből 
származott, bizonyos önérzettel * melly; az en- 
séggel közelről aty'afias, saját homlokára is egyen
getvén ezt; mondja: „ezen virágok' az en földe
men tenyésztek, ezen nimbus’ sugárait napom’ 
fényéből kölcsönözte.4* Boldog nemzet, melly— 
nek koronként támadnak kebeléből jelesek, kik
kel az általok eszközölt ’s fokonként magasuló1 
nemzeti dicsőségből osztozhatik, boldog, ha szebb; 
létének alapját a’ jelenben feltalálva felhevíilt kép
zeletét a’ múlt’ üres képéivel, Vagy a’ jövendő’ 
megfeszített reményeivel nem kecsegteti!

A ’ m á s i k, mi Szerrterját nevezetessé teszi, 
egy szükségessé vált fénjdízési ezikk: spec i á 
l i s  j ó  dohánya .  Ezen termény csak nem e- 
gyet^en kereskedési czikk, melly kevés pénzt 
hozhat forgásba ezen faluban. Bégebben, mint 
ahhoz értők tartják, nemesebb volt ezen dohány, 
de mióta a’ falu’ nyúgoti oldalán emelkedő dom
bokat felhagyták ’s kertekben ’s lapályokon kez
dek termeszteni, sokat aljasodott. A ’ mint vé
gire jártam, a’ régibb dobányfóldek’ felhagyá
sának oka az, hogy a’ tér földön eresztősebb 
’s olajosabb is a’ dohány —-  (kövérebb1 termé
szetű lévén a’ főid), holott éppen az olaj a’ do
hányban az, melly az egésségnek egy felől leg- 
ártalmosabb; tehát nem a’ fajta’ nemessége, 
nem is a’ minőség, hanem a’ mennyiségre szá
mítanak. Milly elvetett számítás! hogyan felejt
hetik, hogy az értelmes vevő a’ termény’ be
csét minőségiben keresi, ’ s ha ez megfelelt vá
rakozásának, csak azután ’s akkor is szükségei- ' o

hez képest tekint a’ mennyiségre, és továbbá r 
hogy a’ minőség az, melly hitelt szerez- a’ ter
ménynek , ’s hogy ha darab- ideigr Sikerül is e- 
zen ártatlan ’s tudatlanságból származó Öncsalás, 
de végre a’  becsét vesztett termény nem felel
vén meg a’ vevő várakozásának, a’ termesztőn 
marad ’s akkor á’ mint mondják, se pénz se* 
posztó/: Mind e’ mellett is a’ szemerjai dohány’ 
mostani minősége is azt nagyon keresetté teszí, 
úgy hogy az évi termést sokszor ar szedés előtt 
átalánoson elalkuszszák; ott létem alatt is mázsá
ja 50=60  rftokon kele. Részemről az erdélyi 
dohány fajok köztt ennél nemesebbet nem is
mertem. Ajánlom minden- pipás companiának a* 
szemerjait.

Szemerjáról dohány kertek közé szorított’ 
keskeny, dé jó út viszen Sz.Györgyre. Ezen út 
tanúja a’ főid’ drágaságának Háromszéken, ■—  
bécsi bérkocsisi ügyességgel bírjon a’ kocsis, bogy 
a’ szembe bajtó szekérrel tengelyt ne akaszszon. 
Néhány perez alatta’ S z. G y  ő r  g y ’ k a p u i —  
a? katonai díszes lakok előtt vagyunk. A ’ város
nak ezen része ízléssel ’s csínnal készült épüle
teivel igen nyájas ’s meglepő tekintetet inútaf. 
Légjélesb ezek között az ezredesi lak, délszaki 
szegletére alkalmazott őrházzal; ezen őrház’ kő- 
alapjából a’ négy szegleten négy oszlop emel
kedik ki,- öléilyéken a’ csinos; veresre festett 
födlezet nyugszik. Ezen oszlopok köztt a’ fedle— 
zetlől le a’ kőrakásig széles ’s tiszta üveg táb
lák a’ ki ’s be látást a’ város’ környékére min
den felől tárva tartják. A ’ római hős jutott e- 
szembe, mikor ollyan házat kívánt építetöiy 
mellybe mindenki ágaskodás nélkül beláthasson. 
A ’ katonai lakok körül kitűnő rend, csinosság,/ 
dísz valóban meglepő, mindenütt egy szeren
csés felfogású ’s munkálatiban szilárd elvekből 
következtő kormányzó lélek mútatkozik. A ’ mos
tani ezredes M. Dopsa úr? kormányzásának gyü
mölcsei ezek. Az ezredes urat közönségesen nagy- 
emberséggel biró férfiúnak ’s szívvel lélekkel ka-
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tónának tartják. A ’ katonai' lakokkal: szemközt 
emelkedő dombon fekszik a’ csak mostanában ké4 
szült székház,; minek . párja hazánkban bizo
nyoson egy sincs. A ’ legújabb építészeti modor- 
ban egy, az alatta fekvő károst ’s szinte az e- 
gesz széket uraló dombon épülve, parancsoló 
pillanatokat szór el a ’ két felől elömlő rónákon, 
’s mint egy nyájason láttatik legeltetni szemeit 
a’ gyönyörű vidék’ bájain. Ezen székház va
lóban méltó a’ földhöz , me!lynek díszeit neveli, 
’ s a’ nemzedékhez, mellynek karjain ’s pénzén 
emelkedett fek .

A ’ város’ köz intézetei köett említést érde
melnek. a’ re£ és catli. templomok, egy kato
nai nevelőház ’ s a’ reformátusoknak télen nyá
ron át üres iskolájok. Van a’ városnak egy kis 
C a s i n ó j a  is, több szobákkal mint olvasniva
lókkal.—  Panaszkodni hallottam egyet mást a- 
zon részvétlenség iránt, melyIyel ezen serdülő ’s 
alig pelyhező intézethez nagyobbára viseltetnek. 
Hosszas életet ezen intézetnek még legbuzgóbb 
pártfogói sem ígérnek; mert mint hiteles kútfőből 
haliam nem egyszer mondatni: gyérek a’ részvénye
sek , gyérebbek a’ fizetők, leggyérebbek az olvasók. 
Feles számmal találkoznak, kik a’ kötelezvénye
ket aláírják, de a’ fizetés sokkalrestebbiilmegy 
az aláírásnál, kártyázó , tekéző szobák dugvák, 
az olvasó szobában alig kottyan vmeg egy ket- 

,tő , ’s a* „solvitC£ rubricában araszos ürességek tar-; 
láltatnak. Ez a’ sorsa rendszerént minden inté
zetnek, melly csak pillantatnyi felhevülésnek, ’s; 
nem józan számítás, és bizonyos érettségnek 
szüleménye, addig tart a’ buzgalom, mig a’ 
felhevülés’ melege ’s aztán a’ test vissza esik ré
gi egykedvűségébe ’s lethargiájába. Elvektől’s a’ 
lényünkkel összeolvadott meggyőződéstől, mely- 
lyet folyvást tápláljon a’ józan ész ’s a’ szűk-, 
ségek’ őszinte érzetének melege, várhatunk mint 
egyebekben, úgy a’ hazánkban szerte kelelke-. 
zett, virágzó ’s már virágokat hullató olvasó 
társaságoknál állandóságot ’s lassanként emelke

dő tökéletesbülést. Van a’ városban egy gyógy
szertár is, néhány apró boltocskák, ’s ezek közit 
egy kitetszőbb,.a’ városi pénzforgásnak szinte 
középpontja. . ; .

Régebben Sz. Györgyön mű i p a r ’s k é z 
m ű v e k  szabadon űzettek; a’ szabó ökrötvág- 
hatott, a’  fazakas egyszersmind kovácsolhatott 
Mostanában c z é hók  keletkeztek ’s mikor má
sutt a’ czéhok’ nyűgjétől menekvésen törik fe
jőket, itt folyvást szaporodnak ’s népesednek a- 
zok; szaporodik velők a’ különbenis számos sze-: 
gényeknek Iaistroma. Csak az egy templomhoz 
vezető utczán tíznél több szpbó czímert olvas
tam meg, aligha nagyobb részének ollója meg 
nem rozsdásodik a’ vészteglés miatt. Ez en  c z í- 
me r e k  közül egyet nem tehettem hogy a’ t.: 
olvasónak be ne mútassak. Egy fekete táblán 
rózsa színü/ellegből egy felpiperézett, csupa szel
lemi kezecske nyúlik ki újai közé fogott iszo
nyú goromba ollóval; az olló éppen mintha: 
csippentésre volna .ki feszítve ’s két élesre fent 
fogaival a’ mester’ vezeték és kereszt nevét tart-, 
ja agyon szúrva. Krónikába méltó gondolát.

A ’ város egy ’s más előjogok’ birtokában 
van maiglan, mellyek magyar királyok’ ’s ha
zai; fejedelmek’ adomány levelein alapúinak. Né
pes héti ’s országos vásárokat tarthat. Tulajdon 
kebeléből választott tanácsa van , ’s az ország- 
gyűlésre két követet választhat, éppen mint K ö 
zép Szolnok vagy Háromszék. Dohánykereske
dése ’s pálinkafőzése sok szép pénzt hajt bé.

Lakosai igen kevés kivétellel magyarok , ’s 
kivétel nélkül a’ magyar nyelvet beszélik. Föld
je termékeny. Részemről a’ sz. györgyi, ’s átal- 
jában a’ Sepsi széki nemzedéket nem csakhogy 
legszebbnek, de aránylag legférfiasabbnak is ta
láltain egész Háromszéken. Magas, nyúlánk ter
met, derűit arcz, égő szemek, munkára ’s tű
résre édzett izmok főbélyegei a’ sz. györgyi 
népességnek. Orbai székről ezt nem állíthatom. , 
A ’ sz. györgyi népesség’ társalkodásában sok



van azon eredeti nyíltságból , melly a’ székely 
ivadékot kitiinőleg- bélyegezi. Vendégszerető, 
barátságos ’s igaz róla mit a’ székelyekről átal- 
jában mondanak Hogy, „megölik az embert 
becsülettel. “  : f ' !

A ’ Sz. györgyi családok’ legjelésebbiké a’ 
két fiú ágon fennálló Daczó család, melly ré
gebben sok érdemmel! koszoruzött fiakat adott 
a’ hazának, mostanában két egy testvér’ csa- 
ládaiban virágzik, mindenik szép kiterjedésű 
főid és telekbirtokaiban sükeres gazdaságot üz, 
’s csinos udvarházaik a’ helység’ alsó felén, hoP 
régebben a’ várostól külön1 állott, de most egy-' 
gyé olvadott Sz. György falva állott, régi szo
kás szerént nyilt kapuk ’s gazdáik nyílt karok
kal fogadják a’ vendéget;

(V é g e  köié lehb i ől.)

Á rok u l}!.

Yasbányászat’ jóvedelmezése 
Torocafeén

•• A ’ toroczkói vasbányászat’ jövedelmezése az
1838ik évben a’ helybéli elöljáróság’ hivatalos 
számitásai szerint az azt megelőzött év’ jövedel- 
mezését jóval feljül haladja. I837ben —  »a’ mint 
a’ Nemzeti Társalkodó’ múlt első félévi 6-dik' 
számja mutatja—- 15 verőben 10,390 mázsa va- 1 
sat dolgoztak fel. Az I838ik évben pedig 11,880 
és' így 1,490 mázsával dolgoztak többet mint az 
az előtti évben. Ezen öszveség’ árával ■ tehát a’ : 
toroczkói vasmivészetben a’ pénz forgás, egy 
mázsa vas’ árát 18 rftokba számítva, 26,820 rftal' 
szaporodott. A ’ vasmivi szorgalom’ illyetén nö
vekedésé minden esetre kedvelő eredmény, ’s ; 
hogy ha létesülend azon terv, mi szerint a’ Rusz- i 
bergen vasmivészetet tanuló toroczkói ifjak a’ 
a’ vas dolgozásnak egy könnyebb és sikeresebb 
módját hozandjak életbe remélhető, hogy ,a’ to
roczkói vasbányászat majd még dusabb termés
sel ’s következményekkel fogja a’ szorgalmat jm -: 
talmazni. ■—

13.

Egy angol’ közelebbi óhajtása.

Egy ángol nem régiben ezt ohajtá: a’ mi 
roppant nagyszerű mivszorgalmunk mellé Chína’ 
kiterjedése és népessége ( 362 millió lélek) kel
lene ; ekkor mi minden többi plánéták’ lakosait 
is gyár- és kézmü portékákkaT elláthalnók. így 
egy vasutat a’ napig intéznénk és készítenénk, 
’s gőzszekereken nápsugárokbóli terheleteket (La - 
dung) hoznánk mivgyáraink’ éji szükségeire. —  
Egy év alatt (a ’ mostanihoz aránylatilag ) an- 
nyi pamut- és gyapjúszövetet tudnánk szolgál
tatni, mellybe a’ földet egy néhányszor fel le
hetne öltöztetni. — Az egész egy esernyővé ké
szíttetve, egy olly sátort képezne, melly alatt 
minden csillagok elhálhatnának.

■ ; x x .

M á r ia  Cs iganeka .
,, ( V é g e . )

<< Azonban F e o d o r  nem Párizsba utazott, 
’s M á r i a’ távózása nem önkéntes volt.-Ez mi
dőn egy estve daljátékból házához vissza téré, 
szobájában találá az ifiu herczeg’ gondviselőjét, 
ki ura’ parancsából, és azon jognál fogva, mely- 
lyel az M á r i á r a  nézve bíra, parancsoló né
kie,: hogy. üljön fel egy készen álló szekérbe, 
mi megtörténvén, mag^is melléjeűle ’s vele, olly 
sebesen mint a’ lovak siethettek, egy távol fek
vő falusi jószágba ment. M á r i a  a’ nélkül hogy 
csak : egy szóval ellenszegült volna, engedelmes
kedett, igen is jól ismerte he’yzete’ gyámolta
lanságát.

Ura’ akaratja szerént, a’ gondviselő M á r i á t  
azon faluba vitte, mellyben született volt. Mesz- 
sze benn fekütt az Krimmben, hétszáz versinél 
távolabb a’ fővárostól, távol minden o lly " vá
rostól is , mellyben felsőbb tisztviselők laktak. 
Azt is jól tudta F e od o r , mi csekélyekazösz- 
vekottetések a’ főváros és ezen távol tájak koztt
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’s e képpen Fianza’ falvának kell vala M á r i a ’ 
igaz sírjává válni. F e o d o r  maga is oda mene, 
jelenlétét ama’ táj’ lakóji könnyen megmagya- 
rázhaták magoknak; mi vala természetesebb 
minthogy az örökös megjárja a’ jószágokat, 
mellyek csak most szálltak rája. ’S így minden 
elég ravaszul vala kiszámítva. , > - * •'

Első emberi lény, mellyet M á r i a  láta, mi
dőn Fianzában a’ szekérből kiszálla, F e o d o r  
herczeg vala. Ez tisztelettel köszönté őt, ’s karát 
ajánlá néki: M á r i a  elfordult tőle, ’s a’ gond-; 
viselővel vezettefé bé magát. F e o d ó r ’ dühe; 
határtalan vala. !

A ’ fakunyhó, mellyben .egykor M á r i a  
szülői laktak, most az ő lakává rendelteték; 
gyönyörű gazdag köntöseit durvá gyapjú szok
nyával kelle felcserélnie ’s buja hajfürtjeit két 
ágba fonnia, mint minden orosz parasztnők szok
ták viselni, aztán hírül adaték nékie, hogy jö
vendőben kötelessége leend a’ rabfiakkal e- 
gyütt dolgozni. M á r i a  elpirult F e o d o r ’ lel
kén, de nem panaszőlkodott. , ,, y

Létezék valami, mit M á r i á t ó l  nem le-: 
hete elrabolni mint ékszereit és köntöseit, ’s:ez 
ama’ büszke felsőbbség vala, mellyet művelt
sége , eltöltött élete ’s charactere’ szilárdsága 
nékie környezetet felett ada. Ezen felsőbbség 
nem sokára ’s elhátározólag hatos lön. Társnői 
már a’ legelső1 naptól fo gp  nem úgy nézék. őt 
mint magokhoz hasonlót, hanem mint úrnőjü
ket. Mindenek bámulták büszke nemes maga 
tartását, mindenek meghajoltak nagy fekete szé-> 
me’ i'agyogó pillantása előtt, és ha estvea’ na-r’ 
pi durva munka után rá hagyá magát vétetni, 
’s a’ falu’ nyilt helyén egyikét ama’ népszerű 
orosz daloknak elénekeld, akkor hangos öröm
zajra fakadtak a’ rabfiak, ’s diadalmenettel a- 
karták őt izmos karjaikon azon nyomorult kuny
hóba vinni, mellyben született. - •

A ’, falusi ifjak közül P i o c z e türiék ki ereje 
’s férfias szép arczvonási által. Egy szemérmes

erős; 'es nemes lény; vala. ő. M  á r i a’ pillantása 
a’ legmélyebb hatást tette 'rája: ő szerété M á
r iát .  Szenvedelme zordon és merész vala mint 
önmaga. Hogy M á r  ia ’ tetszését megnyerhesse, 
előfákat tőből kiszaggatott, szikladarabokat lég
be lökdősött, sőt ura’ parancsit is megvetette 
volna. Minden reggel ajtajánáli á l l o t t ’s. virá
gokat nyújtott át nékiemellyeket mezőn sze
dett, vagy lépes mézet y mellyet valamelly fa, 
üregben lelt. ; ,
. M á r i a  nékie rokona vala, ! tudta, hogy 

az hónát korán elhagyta és sókáig ama’’ 
nagy varosban élt, mellyben a’ czár’ palotája 
all. Néha merészlette reményleni, hogy M á 
r ia  onnan szabad szívvel tért vissza ’s ked
vező feleletet adand nékie, ha szóba fogja hoz
ni, hogy őt a’ herczegi gondviselőtől vagy ro
konai’ legöregbikétől feleségül kívánja kérni. De 
mindég hiányzott bátorsága illy merész, kérdés
re, reszketett, ha csak gondolkodott is arról, és 
senki sem tudta lángszerelme’ titkát.'

Egy nap , ( negyedik hetében M a r i  a’ Fi
anzában lakásának) F e o d o r  az ő kunyhójá
ba lépék , akará látni, miként alkalmazza ma
gát új helyzetéhez, akará megkérésit még egyszer 
megújítani ’s rabnőjének önnön kezét és herczegi 
nevét ajánlani. M ár i a mihelyt meglátá őt", elűző 
mozdulatot tön kezével, ’s úgy tekinte rája, mint, 
egykor; fénye’ teljében, büszkén és megvetőleg; 
F e o  dor ;  mint akkor úgy most sem állhatás ki 
M á r i a ’ tekintetét, és zavarodottan ’s megszé
gyenülve hagyá el.

Az erő, melly védtelen áldozatjával szem-‘ 
ben hiányzott nékie, ismét megjött attól távol. 
Másnap' reggel kiliirdeté a’ gondviselő, mint 
szokás illy esetekben, minden parasztoknak, 
hogy ura’ parancsára, M á r i a  a’ Já.nos’ leá
nya , J e r o m o s n a k ,  az öreg A m b r u s ’ fiá-7 

nak ■ felesége lesz.
Néhány órával e’ kihirdetés után a’ vőle

gény erdőre mene, vadat ejteni le lakadalmi
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ebédre, mert a’ házasságnak haladék nélkül 
meg kell vala köttetnie ; de néhány, óra riiúlva 
halva találtaték; egy golyóbis átjárta szivét. Leg
buzgóbb nyomozások a’ gyilkos után süke^et- 
lenek lettek. ;

A ’ legközelebbi reggeL hirdeté a’ gondvise
lő a’ parasztoknak, M á r i a  a’ J áno s ’ leánya, 
ura’ parancsára, S i m o n n a k ,  a’ M i k l ó s  
fiának felesége lesz. Néhány órával azután S i- 
mon hirtelen meghala, mikor, éppen egy po
hár méhsert megivott. Az orvos, ki a’ közelebb 
fekütt városkából hamar oda hivattaték, azt; 
nyilatkoztatá, hogy a’ ínéhserben igen finom 
növényméregnek kellett lennie, de most is sü- 
keretlenek voltak minden további nyomozódások.

Mostantól fogva csupán egy' vélemény lé- 
tezék az egész faluban; M á r i a ’ feje felett sa
játos, veszedelmes bübáj uralkodik, ’s minden 
családatyák kinyilatkoztatták a’ hercztíg’ gond
viselőjének, ők fiaikat örömestebb czár’ kato- • 
11 áivá engedik lenni húsz esztendeig, mint sem 
a’ J á n o s’ és S i m o n ’ sorsára kitegyék.

: F e o d o r  alig tudta már mit gondoljon,
mit cselekedjék ; zavarodva vala, szégyelte ma
gát nyomorult cselekvésmódja miatt , melly még 
sem vezérletté semmire őtet, ’s végre elhatáro
zó, egy kirándulást tenni, hogy gondjait osz
lassa,’ s magát ismerősei’ ’s jobbágyai’ szemei 
elől elvonja; Alig hagyó e lő  Fianzát, ’s Má
r ia  legottan liivatá P i o c z e  t.< „T e  néhányszor 
bébizonyíttottad, hogy ragaszkodással vagy i-  
rántam, szóla hozzája. P i o c z e  csak egy 
pillantattal felelt, de melly többet bizonyíttott 
mint minden lehetséges erősítések. „ N o  tehát, 
vedd ezen •aranyat, ; váltsd meg vele szabadsá
godat, menj Szent Pétervárba, hass a’ czár ő 
felségéig’s nyújtsd által nékie e’ levelet tőlem." 
P i o c z e  által vévé a’ levelet; még nap lemen
té, előtt útban volt a’ főváros felé.

Különös változás történt F e o d o r ’ keblé-r 
ben, midőn néhány napot M á r i á t ó l  távol

leélt. A ’ sötét harag el vala tőle tűnve, ’s is
mét eszméletre jött. A ’ lázas forróságot belsejé
ben csüggedtség váltotta fel, azután lassan las
san egy más érzemény lepé meg, ’s mélyen 
ható szégyen fogá e l, hogy rá tudott menni > 
egy szép, ifiu lánykával, kit szeretett, ’s kit most 
még inkább szeretett mint valaha, illy méltat
lanul bánni. Kérdezte magától, miként történ
hetett, hogy olly oktalanul és kegyetlenül cse
lekedett; olly emberhez hasonlíla, ki rossz ál
mából éppen most serken fel, ’s szemeit dör
gölvén kérdezi magától, ha valljon azon ret
tentő dolog', melly vele történt, csupán felinge- 
reltetett képzelődése’ játéka-e vagy pedig igaz 
és való.

Fianzába visszatérte után, F e o d o r ’ első 
foglalatossága vala, M á r i á n a k  egy önkezével 
irt és saját czimerével megpecsételt oklevelet kül
deni, mellyben őtet szabadsággal megajándékozó. 
M á r i a  hallgatva fogadó el azt, a’ nélkü^hogy 
egyetlen egy szóval megköszönte volna, ’s a- 
zonnal mindent elrendelt elutazására. Azon pil- 
lantátban, mellyben szekérbe felült, útjában ál
la F e o d o r ,  arcza halvány vala, esengve eme- 
lé fel szemeit hozzája, M á r i a ’ pillantáta hide
gen és keménységgel találó őt mint máskor, vo
násainak jelentősége semmit sem vesztett volt 
megvető büszkeségéből. M á r i a  a’ rabnő éppen 
ollyan vala, mint M á ̂  a a’ dicsőített énekesnő. 
Ez alatt P i o c z e  megérkezett volt Pétervárra,
’s egy szerencsés esemény kedvezvén nékie „ M á 
r i a ’ levelét P á l czárnak éppen azon pillanlat- 
ban adható által, mellyben a’ minden oroszok’ 
uralkodója templomba mene, hogy jelen legyen 
aziinnepélyes isteni tiszteleten, mellynek e gy ,a ’ • 
francziákori nyert gyŐzedelem’ ünneplését kell 
vala dicsőitnie. Pa 1 a’ legveszedelmesb nemű 
kiilöncz volt, de természetnél fogva jó ’s nagy 
lelkű, ’s M á r i a’ szomorú sorsában a’ legna
gyobb élénkséggel és szivességgel osztozék; levelet 
íra saját kezévelherczeg P u g a c s i n  F e o d o r -



n ak; igaz, nem parancsolt meghatározottan sem
mit abban néki, mert tudta, miilyen féltéke
nyül ragaszkodik az orosz nemesség rabszolga
ságbeli parasztjaihoz levő minden jogaihoz, de 
kimondá azon kivánságát, hogy testőrségének 
kapitánya a’ rabszemély énekesnőt ajándékozná 
meg felszabadító levéllel, ’s reméllhelé, hogy 
kérése nem lesz sükeretlen. , ; ,r

Azon éstve, mellyben M á r i a ’ levelét ka-̂  
pá ,> elbeszélé a’ czár annak történetét egy esti 
társaságban, melly a’ császárnénál gyűle öszve 
’s más nap természetesen az egész város tudta. 
Mindenütt csak. az első orosz énekesnőről be
szélgettek, ki olly hirtelen ismét rabnő lett; 
mind az, mi őt érte, annyira sajátos és regényes, 
vala hogy olly keletű lelt mint valami érdekes re
gény. F e o d o r ’ magaviseletének rajzolására 
nem találtak kiféjezést, nem tudták magavise
letét kárhoztassák-e, vagy őt magát sajnálják.

Köz örömet gerjeszte, midőn hallák , hogy 
M á r i a  ismét Pétervárra érkezeit. A ’ császári 
udvar’ első urai látogatására mentek, minden 
tudni akarta, miképpen volt dolga, mit miveit, 
mit szenvedett. Végre jelentette a’ színházi le
vél, hogy M á r i a  viszont fellépik; soha sem 
volt olly tolyongás: a’ pénztárnál, soha sem a’ 
színház olly tömve, ’s a’ gyűlés olly fényes. 
M á r i a  inkább dücsőitve lön mint volt valaha. 
A ’ czár maga gyakran annyira leereszkedett, 
hogy őt páholyában meglátogatta. P i o c z e  még 
mind körűle vala. -

F e o d o r ’ egész lénye úgy mutatkozék, 
hogy barátjaiban nagyon komoly aggodalmakat 
költött fel. A z egésseg’ virága arczairól le vala 
hervadva, és szakadatlan*fáz dühönge ereiben. 
Híjában sürgelék , távolba utazás által űzze el 
gondjait, ő közelökből nem távozhatott. Vol
tak emberek, kik rajta nagyon szánakoztak; 
különösön az asszonyi körökben találtattak hat
hatós szónoknők , kik sorsát Szánták. Nem éppen 
a’ szer feletti szerelem vala-e okozója mind a- 
2on durvaságoknak, mellyekre ő vetemedett?

=’A ’ császár maga eleibe hivatá az ifjat, ’s 
azon darabos, tördelt hangon, melly néki tu
lajdona vala, szóla hozzája: „ F e o d o r , elven
néd-e feleségül az énekesnőt ? “

■ ; „  El venném felséges Uram. “
5, N o tehát legyen ,. hiszen elélhettek Olasz

országban. Légy nyugöttan , én értekezni fo
gok számodra. “

Estve az énekesnő’ : páholyába mene, és 
sok hizelgőt monda nékie. „Önnek férjhez kell 
menni, “  kiálta hirtelen, „§zeret-e valakit ?“

.. '„Szívem  szabad. ; ; •'
„  ’S , ismer-e valamelly-...férfit, ki Önt szi

véből szereti?íf ‘
„ Ig e n 'is , felséges Uram.4<i 
„N o  tehát Önnek ahhoá, kell menni.w 
„ Magam is gondolkoztam már arról,azon

ban reméllem, ha Felséged, méltóztaük is azt; 
h.atárqzni, hogy férjhez menjek, csakugyan; 
még senkit'sem választolt ki számomra. “

„Nem . Tudom, hogy Ön elég okos csak 
azt választani, ki Önt igazán szereti. Akarom , 1 
hogy az öszvekelés holnap mindjárt megessék. 
Udvarom’ néhány urait és dámáit, mint Önök’ : 
öszvekelésének tanúit, megfogom hzni, ’s Önök’ 
házassági kötéslevelét .magam is, alá fogom irni.“  1 

„Felséges Uram, még csak egy feltételt 
bátorkodom magamnak kikötni . . .  szeretném 
ferjem’ nevét csak azután mondani ki, miután ; 
császárom a’ kötéslevelet aláirta. “  : , >:

„Balgatag asszonyi szeszély! Mindazáltal 
ám légyen , megengedem Önnek. “  :

Estve nagy társaság vala a’ császár’ szobái
ban. F e o d o r  reszketve, ’s sötétlő pirossággal 
arczain, barátitól körűi véve, a’ terem’ egyik 
szegletében álla. - : ■

M á r i a  két, nemes családu dámák köztt m- , 
le , kik mintegy keresztanyjai valának ezen, rá . 
nézve olly új világban. Széke megett rokona, 
P i o c z e  álla, mint képviselője a’ hozzájá tar
tozóknak.

A ’ császár sebes tollvonásokkal irá alá a’ 
házassági kötéslevelet; mihelyt megtörténék az,’ 
M á r i a  felemelkedék, megragadá rokona’ ke
zét, ’ s a’ terem’ közepébe .vezeté. „Ő t  nyi
latkoztatom én, “  szóla fenn és szilárd hangon, 
„isten, császárom, és mind ezen fennseges és 
magas tanúk előtt, férjemnek; ő szeret enge- 
met igazán. . . . “

F e o d o r  nőtlen holt meg. «mm>.

Nyomatott az erdélyi Híradó-intézet’ betűivel.


